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IMPORTANT: CONSERVER POUR LES 
AVENIRS CONSULTATIONS, LISEZ 

ATTENTIVEMENT
Ce lit parapluie répond à la norme

CE s'applique uniquement à la barre de jouets

Barre de jouet : EN 71-1

EN 716-1:2017+AC:2019&EN 716-2:2017
Matelas conforme à la norme: 

EN16890:2017 

Changeur conforme à la norme: 
EN12221-1/2:2008 +A1:2013

LIT PARAPLUIE
COMPLETA 

INSTRUCTIONS POUR L’ UTILISATION
REF.: 15303 - 18205 - 18212 - 18229 - 19714 - 19721



Cher client:

  ed nu isiohc zeya suov euq xuerueh semmos suoN .ovlasA tiudorp nu étehca riova’d icreM
nos produits, et nous espérons que vous serez satisfait de son utilisation. S’il vous plaît lire 
attentivement les instructions et conserver ce manuel dans un endroit sûr.

Ne pas le faire pourrait mettre en péril la santé de votre bébé. Portez une attention particulière 

temps.

CONTENU DE LA BOITE

Cette boîte contient le produit: “LIT PARAPLUIE ”, composé de: sac de transport, matelas, 
élévateur, arc jouets, changeur et deux roues avec freins.
Ce produit est conforme aux exigences applicables européenne EN 716-1:2017
+AC:2019&EN 716-2:2017.  Pour la fonction changeur est conforme á la norme 
EN12221-1/2:2008 + A1:2013
et pour l´arc jouets la EN71-1. Matelas: EN 16890:2017

PRÉCISIONS SUR LES SOINS ET L’UTILISATION
1. Les matières premières et les procédés utilisés dans la fabrication de ce produit, sont 
conforme à la norme EN 716-1:2017+AC:2019&EN 716-2:2017. Nous vous 
recommandons de
ne pas exposer le produit au soleil pendant longtemps. La perte de la couleur du tissu en 
raison de l’exposition prolongée au soleil du produit ne pose pas objet de reclamation . Le 
tissu de ce lit parapluie peut être lavé à la main avec de l’eau froide.
2. Le soin et l’entretien régulier permettra de prolonger la durée de vie du produit. 
Influences environnementales telles que l’air salin, les pluies acides, et sauver le produit à
l´exterieur, contribuent à la corrosion du produit. Toujours stocker les produits à l’intérieur.

période de temps.

S’ il vous plaît lire attentivement ces instructions avant
d´utiliser le produit, ne pas le faire pourrait mettre en péril la

santé de votre bébé.
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RETIREZ LE LIT PARAPLUIE

PIÈCES INCLUS
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1

2

3Retirer ou placer face cachée

Ouverte la fermeture éclair

Libérer les velcros

1. Instructions

2. Matelas

3. Lit parapluie

4. Élévateur

5. Arc jouets

6. Changeur



COMMENT OUVRIR LE LIT PARAPLUIE

1. Avant d’ouvrir le lit parapluie, s’assurer que vous avez assez d’espace pour ouvrir le lit
parapluie.
2. Procedure - ouverture le lit parapluie.

A01- Mettre sur pied le lit parapluie.
A02-
soulever le par le centre si est coincé, essayez plusieurs fois.
A03- Après l’étape A02, assurez-vous que la barre n’est pas faible, de sorte que la 
procédure est correcte.
A04- Même procédure pour les A02 et A03.
A05-A06- Utilisez la même procédure pour A02/A03/A04 sur les côtés plus longs du 
tableau du lit parapluie.
A07-
A08-
d’espace pour ouvrir le lit parapluie comme A09.

A01 A02 A03

A04

A06

A05

A07
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POSSIBLES PROBLÈMES ET SOLUTIONS

A09- Prenez le centre du lit parapluie vers le bas, comme indiqué.
A10- Couvrir les quatre coins avec le tissu montré dans A10.
A11- Maintenant, la structure du lit parapluie est monté avec succès.
A12- Placez le matelas au-dessou et avec l’aide de bandes velcro passer les bandes pour 

Pour placer le changeur utiliser la crémaillère placé sur lui et dans une des têtes de lit 
parapluie. Placer le changeur sur les barres latérales du lit parapluie et collé à la tête qui a 

REMARQUE: Lorsque vous utilisez le lit parapluie, le matelas doit être dans la position 

solidement attaché á celui-ci avant d´étre utiliser.

A13- Problème - comme sur la photo.
A14- Solución - Solution – Fixez bande de la base et souléver. Puis répétez les étapes 
A02-A03-A07-A08-A09.

A08

A10

A13 A14

A11 A12

A09
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COMMENT PLIER LE LIT PARAPLUIE
(Ou-forme plus optimale)

B01

B04

B07 B08 B09

B05 B06

B02 B03

B00- Retirer le changeur, l´élévateur et l´arc jouets devant rien.
B01- Séparation du velcro, retirez le matelas de la base du lit parapluie.
B02- Rechercher la bande rouge de la base.
B03/ (O B04) /B05 - Selon B03 tenant le lit parapluie avec une main, soulevez la bande 
avec l’autre comme dans B04. Une manière optimale consiste à soulever la bande tandis 
que deux doigts au moins touchent la base. En tout forme B03 ou B04, la base doit être 
porté à la hauteur de la main.
B06/B07 - Trouvez le connecteur dans le milieu du grand côté, et serrer pour baisser à sa 
supérieur et laisser en forme de V, comme indiqué dans la Figure.
B08- Utilisez la même procédure sur B06 et B07, pour plier les côtés courts.
B09- Maintenant est plié avec succès.
B10/B11/B12/B13/B14 - Envelopper le lit parapluie dans le matelas.
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POSSIBLES PROBLÈMES DANS LE PLIAGE

B15 - Problème: Le lit parapluie ne se plie pas à B16
B16 - Solution: Selon les étapes, répétez B06/B07/B08. L’essentiel est de serrer chaque
connecteur (dans les barres latérales) et amener chaque côté à sa supèrieur vers le bas 
(laisser en forme de V) avant de soulever la base.

B17 - Problème: La bande ne soulève pas la base facilement.
B18 - Solution: Déplacer la base vers le bas et répétez à partir de B03 à B14.

B10 B11 B12

B13 B14

AB15 B16

B17 B18
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MONTAJE DEL CAMBIADOR

1. Coloque los tubos cortos que tienen colocada la etiqueta “A” o “B” en la estructura del 
cambiador, asociando cada tubo corto con el tubo largo que contenga la misma letra “A” o “B”.
Haga pasar cada tubo corto por el hueco de tela del cambiador; para ello libere antes los 
cierres de velcro. Una vez colocados los tubos y fijados correctamente, vuelva a cerrar los 
velcros.
2. Fije el cambiador a la cuna de viaje, haciendo que los 4 encajes de plástico que tienen los 
tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio
nar el cambiador hasta que quede firmemente unido a la cuna.
3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 
posible fijar los otros dos encajes de plástico al cabecero de dicho extremo.
4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 
extremo queden cubiertas por ella.

1. 2 tubos largod A y B.
2. 2 tubos cortos A y B.
3. Estructura del cambiador.

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

Fabricado en na China. Made in China..
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MONTAGE DU CHANGER

C01- Placez tubes courts ayant placé le «A» ou l’étiquette “B” dans le changeur de la 
structure, l’association de chaque court avec long tube contenant la même lettre “A” ou “B” 
tube. Passez chaque tube creux court par changeur de tissu; pour elle avant la fermeture 

C02 - Réglez le changeur au lit Voyage, fabrication de tubes 4 lacets en plastique ont juste 

changeur jusqu’à ce qu’il soit fermement attaché à la crèche.
C03 - Changeur doit être placé dans l’une des deux extrémités du berceau, de telle sorte 
que possible pour obtenir deux tête de lacet plastique de ladite extrémité.
C04 - Une fois placé 6 dentelle en plastique (2 de chaque côté et 2 sur la tête), passer le 

couverts par celle-ci. Ancrer le changeur au berceau avec les deux bandes de sécurité

C01

C04

C02

C03

2. Fije el cambiador a la cuna de viaje, haciendo que los 4 encajes de plástico que tienen los 
tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio
nar el cambiador hasta que quede firmemente unido a la cuna.
3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 
posible fijar los otros dos encajes de plástico al cabecero de dicho extremo.
4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 
extremo queden cubiertas por ella.

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

Fabricado en na China. Made in China..

1 2 3 4

MONTAJE DEL CAMBIADOR

1. Coloque los tubos cortos que tienen colocada la etiqueta “A” o “B” en la estructura del 
cambiador, asociando cada tubo corto con el tubo largo que contenga la misma letra “A” o “B”.
Haga pasar cada tubo corto por el hueco de tela del cambiador; para ello libere antes los 
cierres de velcro. Una vez colocados los tubos y fijados correctamente, vuelva a cerrar los 
velcros.
2. Fije el cambiador a la cuna de viaje, haciendo que los 4 encajes de plástico que tienen los 
tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio-
nar el cambiador hasta que quede firmemente unido a la cuna.
3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 
posible fijar los otros dos encajes de plástico al cabecero de dicho extremo.
4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 
extremo queden cubiertas por ella.

1. 2 tubos largod A y B.
2. 2 tubos cortos A y B.
3. Estructura del cambiador.

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

Fabricado en na China. Made in China..

8

2 3 4

tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio
nar el cambiador hasta que quede firmemente unido a la cuna.
3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 
posible fijar los otros dos encajes de plástico al cabecero de dicho extremo.
4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 
extremo queden cubiertas por ella.

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

Fabricado en na China. Made in China..

1 2 3

MONTAJE DEL CAMBIADOR

1. Coloque los tubos cortos que tienen colocada la etiqueta “A” o “B” en la estructura del 
cambiador, asociando cada tubo corto con el tubo largo que contenga la misma letra “A” o “B”.
Haga pasar cada tubo corto por el hueco de tela del cambiador; para ello libere antes los 
cierres de velcro. Una vez colocados los tubos y fijados correctamente, vuelva a cerrar los 

2. Fije el cambiador a la cuna de viaje, haciendo que los 4 encajes de plástico que tienen los 
tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio-
nar el cambiador hasta que quede firmemente unido a la cuna.
3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 
posible fijar los otros dos encajes de plástico al cabecero de dicho extremo.
4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 
extremo queden cubiertas por ella.

2. 2 tubos cortos A y B.
3. Estructura del cambiador.

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

Fabricado en na China. Made in China..

8

2 3 4

IN
ST

RU
CT

IO
N

S

FR



2. Fije el cambiador a la cuna de viaje, haciendo que los 4 encajes de plástico que tienen los 
tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio

3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 

4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

tubos que acaba de colocar, queden fijados en los laterales de la cuna. Para ello, debe presio

3. El cambiador ha de colocarse en uno de los dos extremos de la cuna, de manera que sea 
posible fijar los otros dos encajes de plástico al cabecero de dicho extremo.
4. Una vez colocados los 6 encajes de plástico (2 en cada lateral y 2 en el cabecero), haga pasar 
la tela que se encuentra en el extremo del cambiador de manera que las dos esquinas de dicho 

El Corte Inglés, S.A. C/Hermosilla, 112 · 28009 Madrid (España / Espanha / Spain.) NIF: A28017895

LIFT INSTALLATION

- Entrer les 4 tubes métalliques en boucles de tissu , il se trouve au bas de l’ascenseur.
Fixer les tubes 2 par 2 .
- Tubes Surround avec des sangles adhésif est dans le contrôleur du centre de haut .
- Le matelas à plateau-coussin doit être placé de sorte qu’il est bloqué par le
sangles dans les coins inférieurs .
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ
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· ATTENTION ! Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans 
le berceau.
· ATTENTION ! Assurez-vous que tous les verrous de sécurité sont 
correctement fermés.
· ATTENTION ! Les accessoires de montage doivent être réglés 
correctement et doivent être vérifiés régulièrement, et réajustés si néces-
saire.
· ATTENTION ! Surveillez le risque occasionné par un feu ouvert ou 
par d’autres sources de forte chaleur, telles que les barres électriques, etc. 
situées à proximité du berceau.
· ATTENTION ! N’utilisez pas le berceau si l’une de ses parties est 
endommagée, déchirée ou manquante, et n’utilisez que des pièces de 
rechange approuvées par le fabriquant.
· ATTENTION ! Ne laissez rien à l’intérieur du berceau et ne placez pas 
le berceau près d’un autre produit pouvant offrir une prise ou présentant 
un danger d’étouffement ou d’étranglement, par exemple, des cordes, des 
cordons de store / rideau, etc.
· ATTENTION ! : N’utilisez pas le berceau lorsque l’enfant est capable 
d’en sortir, afin de prévenir tout risque de chute.
· ATTENTION ! Toutes les parties du berceau doivent être correcte-
ment positionnées afin que l’enfant ne puisse jamais se blesser avec une 
partie pointue ou afin d’éviter tout risque d’accroc sur vos vêtements ou 
accessoires (cordons de tétines, lacets de chaussures, ...)
· ATTENTION! Ce produit est adapté aux enfants jusqu’à 15 kilos ou 
86 cm.
· ATTENTION ! Le berceau est prêt pour son utilisation, seulement 
quand les mécanismes de blocage sont activés : cette opération doit être 
vérifiée avant toute utilisation du berceau.

· ATTENTION ! N’utilisez pas plus d’un matelas dans le berceau.
· ATTENTION ! La position la plus basse est la plus sûre et la base doit 
toujours être utilisée dans cette position dès que l’enfant est capable de 
s’asseoir dans le berceau.
· ¡ ATTENTION ! N’utilisez que le matelas vendu avec le berceau, 
n’ajoutez pas de matelas supplémentaire, ce qui pourrait causer un risque 
d’étouffement.
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AVERTISSEMENT

Cet article dispose d’une garantie, conformément aux dispositions prévues dans la loi 
23/2003 du  10 juillet.  Conserver la facture d’achat, car il est indispensable de la 
présenter dans le magasin où les achats ont été effectués afin de justifier sa validité en 
cas de réclamation. La présente garantie ne couvre pas les défauts et/ou les pannes 
provoqués par une utilisation inappropriée de l’article ou le non-respect des normes de 
sécurité et  d’entretien décrites dans les fiches d’instructions et sur les étiquettes de 
lavage, et elle ne couvre pas non plus les éléments d’usure provoquée par une utilisation 
normale et une manipulation quotidienne.

Dans le cadre de la chaise est fixé un autocollant sur lequel le numéro de 
référence et produit beaucoup sont imprimés. NE PAS OUVRIR LE PRÉSENT 

CHOCS. Cet autocollant doit rester dans le produit pour toute réclamation.

· ATTENTION ! Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans 
le berceau.
· ATTENTION ! Assurez-vous que tous les verrous de sécurité sont 
correctement fermés.
· ATTENTION ! Les accessoires de montage doivent être réglés 
correctement et doivent être vérifiés régulièrement, et réajustés si néces-
saire.
· ATTENTION ! Surveillez le risque occasionné par un feu ouvert ou 
par d’autres sources de forte chaleur, telles que les barres électriques, etc. 
situées à proximité du berceau.
· ATTENTION ! N’utilisez pas le berceau si l’une de ses parties est 
endommagée, déchirée ou manquante, et n’utilisez que des pièces de 
rechange approuvées par le fabriquant.
· ATTENTION ! Ne laissez rien à l’intérieur du berceau et ne placez pas 
le berceau près d’un autre produit pouvant offrir une prise ou présentant 
un danger d’étouffement ou d’étranglement, par exemple, des cordes, des 
cordons de store / rideau, etc.
· ATTENTION ! : N’utilisez pas le berceau lorsque l’enfant est capable 
d’en sortir, afin de prévenir tout risque de chute.
· ATTENTION ! Toutes les parties du berceau doivent être correcte-
ment positionnées afin que l’enfant ne puisse jamais se blesser avec une 
partie pointue ou afin d’éviter tout risque d’accroc sur vos vêtements ou 
accessoires (cordons de tétines, lacets de chaussures, ...)
· ATTENTION! Ce produit est adapté aux enfants jusqu’à 15 kilos ou
86 cm.
· ATTENTION ! Le berceau est prêt pour son utilisation, seulement 
quand les mécanismes de blocage sont activés : cette opération doit être 
vérifiée avant toute utilisation du berceau.

· ATTENTION ! N’utilisez pas plus d’un matelas dans le berceau.
· ATTENTION ! La position la plus basse est la plus sûre et la base doit 
toujours être utilisée dans cette position dès que l’enfant est capable de 
s’asseoir dans le berceau.
· ¡ ATTENTION ! N’utilisez que le matelas vendu avec le berceau, 
n’ajoutez pas de matelas supplémentaire, ce qui pourrait causer un risque 
d’étouffement.



Colchão conforme a la normativa: 
EN16890:2017 

Trocador conforme a la normativa: 
EN12221-1/2:2008 +A1:2013

Importé pour Estar Asalvo S.L.
CIF B91234286

Pol. Ind. Hacienda Dolores, C/Dos, 2 · 41500 · Alcalá de Guadaíra · Sevilla
Telf.:955 631 407 · Fax: 955 631 205 · email: info@asalvo.com

www.asalvo.com 

Suivez-nous

www.asalvo.com

Merci
POUR L’ACHAT

PRODUIT ASALVO.


